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ל ח ִ כָּ רוֹם הַּ מָּ  !רִימוֹנִים בַּ
עֲרוּת נַּ  1 הַּ
עֲרוּת  נַּ  5הַּ

 תוּשׁג  רַּ ת  הִ 
ה נָּ בָּ ה ל  פָּ צָּ פ   צַּ
ה לֵילִית חָּ  שִמ 

ה צִלָּ  ב 
 םיִ מַּ ו   השָּ אִ 
 יטנִ ז  

יִן עַּ לוּי ל  גָּ ל שׁ  גַּ ל  מוֹ גַּ  כ 
חֲרוֹנָּה אַּ ה הָּ סִיעָּ נ   הַּ

ב, ל א ב ב רַּ צ  יִםע  עֵינַּ  וֹכוֹת הָּ
ח צַּ נ   הַּ

 היָּ ג  ל  טַּ ס  נוֹ
ן נָּ עָּ  ה 

 ותָּ ס  
 יםלִ ח  כ  ם הַּ יִ מַּ שָּ ל הַּ וּגל  גִ 
  ...ןבָּ לָּ  חַּ רֵ יָּ הַּ ה, רָּ חוֹשׁ   חַּ רוּהָּ 

ה ה... רֵאשִׁית הִגִיעָּ הוֹרָּ  ט 
תּוֹרֵם( ה ל א אֲנִי  )הַּ  אֲנִי ז 
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 סמניחעל חואן רמון      
 

אך כעבור שנים  ,משפטיםו ציור בה למד סביליהעשרה עבר ל-בדרום ספרד. כשהיה בן חמש אנדלוסיה חימנס נולד בכפר מוגר שבאזורחואן      
והתמסר כולו לכתיבה. בעקבות פרסום שיריו הראשונים בכתב עת, הזמינו אותו המשוררים פרנסיסקו ויליאספסה ורובן דריו בשנת הכל ות נטש מעט

 .עת ספרותיים-ודרניסטים של תקופתו ומאוחר יותר ייסד שני כתביבבירת ספרד חימנס הצטרף לחוגי המ. מדרידל 1900
בבּוֹרְדוֹ. לאחר ששהה שם ארבעה חודשים  בית חוליםוק, ובעקבות כך אשפזו אותו בני משפחתו בעמ דיכאוןרם לו לג  1900מות אביו בשנת     

חזר המשורר לכפר הולדתו, אולם שש שנים לאחר מכן החליט להשתקע  1905. בשנת 1902שבו שהה עד שנת  ,מדרידהועבר לבית הבראה ב
בני הזוג התחתנו  .הממוצא ספרדי, אשתו לעתיד ומשענתו עד אחרית ימי אמריקאית ,הכיר את סנוביה קמפרובי אימר 1913סופית במדריד. בשנת 

    . 1916בשנת 
, דחה חימנס הצעה למשרה באקדמיה הספרדית, וכעבור שנה העניקה לו הממשלה 1935שנים רבות לאחר מכן, בשנת      
  דיפלומטי דרכון רפובליקניתה

בו בני הזוג את ספרד ולא חזרו עוד אליה עד עז  1936-ב מלחמת האזרחים בפרוץ. וושינגטוןשל ספרד בשגרירותה שב תרבותומינתה אותו לנספח ה
, למרות הצלחותיו הספרותיות הרבות חזר היוצר לחוות התקפי דיכאון .פוארטו ריקוולבסוף ל קובהלאחר מכן ל ,ארצות הבריתיום מותם. הם עברו ל

 אף גרמו לאשפוזו למשך שמונה חודשים. מות אשתו שלושה ימים לאחר מכן הנחית על היוצר הספרדי מהלומה שממנה לא התאושש 1946שבשנת 
 .עד יום מותו

וטוהר , דוגמא לרוח גבוהה תפרס נובל לספרות "עבור שירה ליריוענק לו ה 1956 שנתבלשונו. ב ים ביותרהטוב מליריקנים אחדחימנס הוא       
 ".אמנותי בשירה ספרדית

 תרומנטיהיא  ירתוראשון שבשלב ה. 1937-1958, 1916-1936, 1898-1915 :שלבים השלושו בעבודת ניםבחימהמבקרים בדרך כלל       
 ,, שליייקבל) השירה בשפה האנגלית ה שלהשפע ישנהשלב השני ב (.דריוומ"מודרניזם ספרדי" )רובן  צרפתית )בודלר, ורלן(שהושפעה משירה 

תקופה של חיפוש רוחני, כמיהת הארה, קירבה מסוימת אל המסורות של המיסטיקנים  -גלות ארוכה בהשלב השלישי וייטס(.  אמילי דיקינסון
 .הספרדים

כפרי לבין  חמור המתאר את מערכת היחסים בין ,(1914אנדלוסיה "פלאטרו ואני" ) בולט ספר מינינובלות על חיים של איכרי סחימנ בפרוזה של      
מאה ב ספרד ספרות משורר האוהב אותו אהבת נפש. ספר זה אינו רק ספרו המפורסם ביותר של חימנס, אלא גם אחד מנכסיה החשובים ביותר שלה

 (.1942ו "הספרדים של שלושה עולמות" )מסות על סופרים בני זמנ חימנס כתב גםהעשרים. 
נכחד, לשחזר את שרגש לאומי  לעוררשל חברה ספרדית:  ההאידיאולוגילשנות את קש י", אשר ב98"דור לשייך  סיחד עם אנטוניו מצ'אדו חימנ    

לת ליהנות איבד את היכואשר  לאדם "שאיפה להחזיר "התקדמות וסדרבתחום האסתטיקה, ב ת. המודרניזם דרש שינוייםעממית אמיתי  מסורת
 . מהיופי של העולם

נקודת מפנה  הרגע הגבוה והמתוק ביותר של החוויה הלירית. ,ספג את היופי החושני הוא יופי. בצעירותוהשל היה אביר  סכל חייו חואן רמון חימנ    
של  ו"יומנו (מצ'אדו)אור "השדות של קסטיליה" צאו אל ההו, כאשר הם 1917 בשנת התכוננה לאט לאט והראה בבירור סשירה של מצ'אדו וחימנב

חריזה מו רבים, כים ב אמצעי ביטוי חיצוניעז סחימנ תקשיבו בשקיקה לקולות התקופה. בנחישות אנוכי. שני המשוררים הס(חימנ)משורר והים" 
 מחשבה. התנועת מה שחשוב לא עכשיו זאת מדדים מתוחכמים. ומלאה ומדויקת 

 בעולם.השירה ת יקי של קלאסהוכרו כחלק אינטגראל ספדריקו גרסיה לורקה, רפאל אלברטי, מיגל הרננדחואן חימנס, אנטוניו מצ'אדו,        
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ל ח ִ כָּ רוֹם הַּ מָּ  !רִימוֹנִים בַּ
 

חֹל כָּ רוֹם הַּ מָּ  !רִימוֹנִים בַּּ
חִים, לָּ מַּ  הוֹ, רְחוֹב הַּ

ה הֵם יְרֻקִים עֵצֵיךָ, מָּ  כַּ
יּוֹם שְמֵחִים!   מֶיךָ הַּ ה שָּ מָּ  כַּ

 
יָּה שְלָּ  !רוּחַּ יָּם מְבִיא אַּ
חִים לָּ מַּ  -  הוֹ, רְחוֹב הַּ

פֹ  יִן אָּ רעַּ הֹב ר וְשֵעָּ  ,זָּ
קִים שְזוּפִים נִים חֲזָּ פָּ  !הַּ

 
הּ: ח בֵּיתָּ ה בְּפֶתַּ רָּ ה שָּ  אִשָּ
חִים  לָּ מַּ יֵּי הַּ  -"אֵלֶה הֵם חַּ
מִיד בְּיָּם רִים הֵם תָּ גְבָּ  ,הַּ
רוּחַּ  מִיד בָּּ לֵב הוּא תָּ  " !וְהַּ

 
רְמֶן,   - דּוֹנָּה דֶל כָּ  הוֹ, מַּ

יִךְ מִיד מְשוֹטִים בְּיָּדַּ  ;תָּ
סְדֵךְוּמִתַּ  ת לְעֵין חַּ  חַּ

יִם מַּ שָּ יָּּם וּכְחֹל הַּ  !רֹךְ הַּ
 

ת עֶרֶב אֲוִיר נוֹצֵץ ... קְרַּ  ;לַּ
קְרִינָּה חֲלוֹם; ה מַּ שְקִיעָּ  הַּ
לְגְיָּה נּוֹסְטַּ ב שֶל הַּ הָּ  ,זֶה זָּ
 .שֶל בְּכִי וְשֶל הִרְהוּרִים

 
אֵינְסוֹף; א הָּ רוּחַּ בָּּ  עִם הָּ

ר, עַּ צַּ ם אֶת הַּ ה גַּ  הִיא הֵבִיאָּ
 ל לִרְאוֹת וְלִשְמֹעַּ שֶיָּכוֹ

רְחוֹקִים ל אֵלֶה הָּ  !אֶת כָּ
 

יָּה שְלָּ ה אַּ  !רוּחַּ יָּם מְבִיאָּ
חִים  לָּ מַּ  -זֶהוּ רְחוֹב הַּ

זֶה  ל הֶחָּ ה, וְעַּ ה כְחֻלָּ  חֻלְצָּ
נִּסִים ל הַּ עַּ לְיוֹן בַּּ  !מֵדַּ

¡Granados en cielo azul! 
 

¡Granados en cielo azul! 

¡Calle de los marineros; 

qué verdes están tus árboles, 

qué alegre tienes el cielo! 

 

¡Viento ilusorio de mar! 

¡Calle de los marineros 

—ojo gris, mechón de oro, 

rostro florido y moreno!— . 

 

La mujer canta a la puerta: 

«¡Vida de los marineros; 

el hombre siempre en el mar, 

y el corazón en el viento!». 

 

—¡Virjen del Carmen, que estén 

siempre en tus manos los remos; 

que, bajo tus ojos, sean 

dulce el mar y azul el cielo!— 

 

… Por la tarde, brilla el aire; 

el ocaso está de ensueños; 

es un oro de nostaljia, 

de llanto y de pensamiento. 

 

—¡Como si el viento trajera 

el sinfín y, en su revuelto 

afán, la pena mirara 

y oyera a los que están lejos! 

 

¡Viento ilusorio de mar! 

¡Calle de los marineros 

—la blusa azul, y la cinta 

milagrera sobre el pecho!—. 



 
חֹל כָּ רוֹם הַּ מָּ  !רִימוֹנִים בַּּ
חִים, לָּ מַּ  זֶהוּ רְחוֹב הַּ
מִי רִים הֵם תָּ גְבָּ  ,ד בְּיָּםהַּ

! רוּחַּ מִיד בָּּ לֵב הוּא תָּ  וְהַּ
 
 

עֲרוּת נַּ  1 הַּ
 

ע מִרְפֶסֶת בְּאוֹתוֹ רֶגַּ ל הַּ  עַּ
ד. דֵּנוּ יַּחַּ ם לְבַּ דְנוּ דּוּמָּ מַּ  עָּ

תוֹק, מֵאוֹתוֹ בֹּקֶר, מָּ בֹּקֶר הַּ  מֵהַּ
יִינוּ. הֲבִים הָּ יּוֹם מְאַּ  מֵהַּ

 
יִן ן עֲדַּ מְנֻמְנָּם יָּשַּ נּוֹף הַּ  הַּ

,בִּגְוָּנִים מְעֻרְפָּ  בוּעַּ  לִים צָּ
פֹר ד אָּ ת בַּּ חַּ יִםוָּ -תַּ מַּ  רֹד שֶל שָּ

ר. חַּ ו לִפְנֵי שַּ סְתָּ  בְּדִּמְדּוּמֵי הַּ
 

ךְ".  רְתִי.אָּ  –"אֲנִי רוֹצֶה לְנַּשֵק לָּ  מַּ
ה אֶת עֵינֶיהָּ בְּשֶקֶט,  הִשְפִילָּ
, יֶיהָּ י אֶת לְחָּ נַּ ה אֶל פָּ  וְקִרְבָּ
ר נִפְרֶדֶת. ר יָּקָּ  כְאִלוּ מֵאוֹצָּ

 
לִים  מֵתִים נָּשְרוּ מֵעֵצִים חֶרֶש עָּ

נֶינוּ, ה לְפָּ שְקֵטָּ גִנָּּה הַּ  בַּּ
ט בְּאֲוִיר עוֹד נִיחוֹחַּ  טַּ  וְשָּ

חִים שֶל שִיחֵי הֶלִיאוֹטְרוֹפִים.  פְרָּ
 

ה; בִּיט בִּי הִיא לאֹ הֵעֵזָּ  וּלְהַּ
חְנוּ".  הּ: "הֲרֵי רֵעִים אֲנַּ רְתִי לָּ מַּ  אָּ

עוֹת  לְגְלוּ דְּמָּ  שֶל עֶצֶב... וְהִתְגַּ
נְכוֹלְיָּה. מְלֵאוֹת מֶלַּ  מֵעֵינֶיהָּ הַּ

 
 

עֲרוּת  נַּ  5הַּ

 

¡Granados en cielo azul! 

¡Calle de los marineros! 

¡El hombre siempre en el mar, 

y el corazón en el viento! 

 

 

Adolescencia  1 
 

En el balcón, un instante 

nos quedamos los dos solos. 

desde la dulce mañana 

de aquel día éramos novios. 

 

-El paisaje soñoliento 

dormía sus vagos tonos, 

bajo el cielo gris  y rosa 

del crepúsculo de otoño-. 

 

Le dije que iba a besarla; 

bajó, serena, los ojos 

y me ofreció sus mejillas 

como quien pierde un tesoro. 

 

-Caían las hojas muertas, 

en el jardín silencioso, 

y en el aire erraba aún 

un perfume de heliotropos-. 

 

No se atrevía a mirarme; 

le dije que éramos novios, 

...y las lágrimas rodaron  

de sus ojos melancólicos. 

 

 

Adolescencia   5 



 
רְתִי:                                        מַּ הּ אָּ                   בְּאוֹתוֹ יוֹם לָּ

עִיר  .אֲנִי עוֹזֵב אֶת הָּ
ד! כַּ  - ה נֶחְמָּ ה                                    הִ  -מָּ  יא הִבִּיטָּ
לבְּ  צוּב מְעֻרְפָּ  .חִיּוּךְ עָּ
 

ה? מָּ ה? לָּ תָּ ה: עוֹזֵב אַּ מְרָּ  אָּ
ת ל שְתִיקַּ רְתִי: בִּגְלַּ מַּ  אָּ

אֵלֶה. כְאִלוּ                              קִים הָּ עֲמָּ      הָּ
ה טְפוּ אוֹתִי כְגוּפָּ  .הֵם עָּ

 
ה?  - מָּ ה עוֹזֵב, לָּ תָּ  לִצְרֹחַּ  -אַּ

קֵש בְּ  זִי מְבַּ  קוֹל,אֲנִי בְּתוֹךְ חָּ
אֵלֶה                              שְקֵטִים הָּ קִים הַּ עֲמָּ ךְ בָּּ  אַּ

                                          .לִצְרֹחַּ אֲנִי לאֹ יָּכוֹל
 
ה?  - תָּ ן הוֹלֵךְ אַּ ה הִיא. –אָּ מְרָּ  אָּ
יִם גְ  - מַּ שָּ קוֹם בּוֹ הַּ מָּ  בוֹהִים,לַּ

עְ  ם לאֹ יִזְרְחוּ מִלְמַּ הוְשֶשָּ  לָּ
בִים רְבֵּה כוֹכָּ ךְ הַּ ל כָּ  .כָּ

 
חוֹר טוֹבֵעַּ  שָּ הּ הַּ טָּ בָּּ  מַּ
רִיִים מִדְבָּּ קִים הַּ עֲמָּ  ,בָּּ
הּ יָּה לָּ ה וְהָּ קְטָּ  וְהִיא שָּ
ל צוּב מְעֻרְפָּ  .חִיּוּךְ עָּ

 
 

                                   תוּשׁג  רַּ ת  הִ 
 

ם! יָּּ עֲרֻמִים וְהַּ מַּ  הַּ
ה כְמוֹ שֶ  ה,              הִנֵּהִי, כֻלָּ יְתָּ  הָּ

מִיד. ה תָּ יְתָּ  כְמוֹ שֶהָּ
 

הּ                                                  יִם יִחְלוּ לָּ מַּ  הַּ
נִים,  בְּמֶשֶךְ מֵאוֹת שָּ

ד                                     הּ לְבַּ גוּף שֶלָּ שִים אֶת הַּ       לָּ

 

Aquella tarde, al decirle  

yo que me iba del pueblo,  

me miró triste - ¡qué dulce ! -,  

vagamente sonriendo.  

 

Me dijo : ¿Por qué te vas ?  

Le dije : Porque el silencio  

de estos valles me amortaja  

como si estuviera muerto.  

 

-¿Por qué te vas ? -He sentido  

que quiere gritar mi pecho,  

y en estos valles callados,  

voy a gritar y no puedo.  

 

Y me dijo : ¿Adónde vas ?  

Y le dije : Adonde el cielo  

esté más alto, y no brillen  

sobre mí tantos luceros.  

 

Hundió su mirada negra  

allá en los valles desiertos,  

y se quedó muda y triste,  

vagamente sonriendo.  

 

 

Ahogada 

 

¡Su desnudez y el mar! 

Ya están, plenos, lo igual 

con lo igual. 

 

La esperaba, 

desde siglos el agua, 

para poner su cuerpo 



נָּק. מְלוּכָּה הֶעָּ ל כֵס הַּ                                       עַּ
 

אן בְּאִבֶּרְיָּה. ה כָּ  וְהִיא הוֹפִיעָּ
ךְ רַּ קֵלְטִי הָּ חוֹף הַּ  הַּ

חוֹל ל הַּ חֵק עַּ הּ לְשַּ ן לָּ  נָּתַּ
יִץ. קַּ לֵי הַּ  עִם גַּ

 
ה יָּאֶה מָּ ה, כַּ הֲבָּ  )הוֹ אַּ

ה!(  חִיּוּךְ לְשִמְחָּ
 

חִים: לָּ מַּ  דּעוּ, הַּ
לְכָּה וֶנוּס! מַּ  זוֹהִי הַּ

 
 

נָּה בָּ ה ל  פָּ צָּ פ   צַּ
 

ה,                                    רָּ ה צִפוֹר שָּ עְלָּ  לְמַּ
יִם. מַּ רִים הַּ ה  שָּ טָּ  לְמַּ

ה טָּ ה וּלְמַּ עְלָּ  )לְמַּ
ת(. חַּ ם נִפְתַּ פְשִי לְקוֹלָּ  נַּ

 
נְגִינוֹת אֵלֶה   -בֵּין שְתֵי מַּ

כֶ  -הִנֵּהוּ  מוּד הַּ  סֶף!עַּ
; קִיעַּ לֶה, צִפוֹר וְרָּ  עָּ

יִם.פֶ  ט, שֹרֶש וּמַּ ח קָּ  רַּ
נֶּפֶש                                                בֵּין שְנֵי רִפְרוּפֵי הַּ

כֶ  -הִנֵּהוּ  מוּד הַּ  סֶף!עַּ
ע  גֶזַּ  -)וְשֶגֶב שֶל זֶה הַּ

פְשִי הוּא!( פְשִי לְנַּ  בֵּין נַּ
 

, קִיעַּ רָּ ף לָּ טְרִיל נִכְסָּ  הַּ
ח. פֶרַּ ף לַּ ל נִכְסָּ גַּ  הַּ

ה                                       )לְ  טָּ ה וּלְמַּ עְלָּ  מַּ
ה רוֹעֶדֶת(. פְשִי מִשִמְחָּ                                  נַּ

 
 

solo en su trono inmenso. 

 

Y ha sido aquí en Iberia. 

La suave playa céltica 

se la dio, cual jugando, 

a la ola del verano. 

 

(Así va la sonrisa 

¡amor! a la alegría) 

 

¡Sabedlo, marineros: 

de nuevo es reina Venus! 

 

 

Álamo blanco 

 

Arriba canta el pájaro 

y abajo canta el agua. 

(Arriba y abajo, 

se me abre el alma). 

 

¡Entre dos melodías, 

la columna de plata! 

Hoja, pájaro, estrella; 

baja flor, raíz, agua. 

¡Entre dos conmociones, 

la columna de plata! 

(¡Y tú, tronco ideal, 

entre mi alma y mi alma!) 

 

Mece a la estrella el trino, 

la onda a la flor baja. 

(Abajo y arriba, 

me tiembla el alma). 

 

 



ה לֵילִית חָּ  שִמ 
 
                                                חַּ נִּיחוֹ יעַּ גִ ה מַּ נֵּ הִ 

                                                        ד!רֶ שֶל וֶ 
ח                                      ! ךָלְ ת שֶ יזוּזִ פְ לִ  תוֹאוֹ קַּ
 
 ראוֹהָּ  יעַּ גִ ה מַּ נֵּ הִ 

 !חַּ רֵ יָּּ הַּ שֶל 
ח                                     ! ךָלְ ע שֶ בַּ טֶ לְ  תוֹאוֹ קַּ

 
 רֶנֶןהָּ  יעַּ גִ ה מַּ נֵּ הִ 

ל                                                         !שֶל נַּחַּ
ח  !ךָלְ שֶ  רוּתחֵ לְ  תוֹאוֹ קַּ

 
 

ה צִלָּ  ב 
 
 ,ךְכֵ תוֹר לְ דֵ יד חוֹמִ י תָּ נִ אֲ 
 ה,לָּ תוּיד בְּ מִ תָּ  תְ ל אַּ בָּ אֲ 
 א,הוּם הַּ וֹיּבַּּ שֶ  מוֹכְ  ה,לָּ צִ הַּ 
 ה,נָּ וֹאשרִ י לְ תִ בְ רַּ קָּ תְ הִ שֶ כְ 

ת עַּ דַּ                              ;              ךְלָּ ד שֶ וֹסת הַּ אֶ  לָּ
יִיתִי   ת.זֶ עֶ ה נוֹקָּ וּשא תְ לֵ מָּ הָּ

 
 ת,מֶ לֶ שְ מֻ ה וּהָּ ה כֵ לָּ תוּבְּ 
                                         ה,קָּ מוּת עֲ שֶ ל קֶ ר שֶ בָּ עָּ הֶ 
פֵק אִםשֶ   ; הּמָּ צְ ת עַּ ה אֶ הֶ זַּ תְ  סָּ

  בגֶ ת שֶ חַּ ר, תַּ חֹ שְ כֻלֵךְ 
 יםדִ רְ ם יוֹינָּ אֵ  רשֶ אֲ  יםבִ כָּ וֹכהַּ 
 !ךְתָּ אוֹ חְשֹףה( לַּ לָּ עְ מַּ לְ )מִ 
 
 
 ם יִ מַּ ו   השָּ אִ 
 
ל פְנֵיכֶםי תִ אוֹ םתֶ קְ תַּ ע  הֶ   ,עַּ
ר בִּי צֶלֶםשֶ  דֵיכְ   אִם יֶחְסַּ

Alegría nocturna 

 

¡Allá va el olor 

de la rosa! 

¡Cójelo en tu sinrazón! 
 
¡Allá va la luz 

de la luna! 

¡Cójela en tu plenitud! 
 
¡Allá va el cantar 

del arroyo! 

¡Cójelo en tu libertad! 
 

 

Ante la sombra 
 
Siempre yo penetrándote, 

pero tú siempre virgen, 

sombra; como aquel día 

en que primero vine 

llamando a tu secreto, 

cargado de afán libre. 
 
¡Virgen oscura y plena, 

pasada de hondos iris 

que apenas se ven; toda 

negra, con las sublimes 

estrellas, que no llegan 

(arriba) a descubrirte! 
 
 
 
Aqua mujer 

 

¿Qué me copiaste en ti, 

que cuando falta en mí 



רוּץ ,הלָּ עְ מַּ לְ אן כָּ   אָּ
פֵשלְ   ?תוֹכְכֶםי בִּ מִ צְ ת עַּ אֶ  חַּ
 
 
 יטנִ ז  
 
 ֹ וֶת, י,מִ צְ י עַּ נִ ה אֲ יֶ הְ א אֶ ל מָּ  הַּ
ם ף רֵ טָּ צְ תִ ד שֶ עַּ  עַּ  ייַּּ חַּ לְ פַּ
סוֹף; יתִ אוֹ שְלִיםתַּ וְ   לְבַּ
 ה ירָּ הִ בְּ הַּ  ייתִ צִ חֲ מַּ ד שֶ עַּ 
מֻ  ייתִ צִ חֲ מַּ בְּ  רגֵ סָּ תִ   ת.לֶ צֶ הַּ

אֵר לִי לְהִשָּ ז גוֹרָּ ד אָּ מִיד    עַּ  תָּ
עֵר                                            ם:לָּ עוֹן הָּ רוֹכָּ זִ בְּ  מִשְתַּ

 ,יקרִ בְ י מַּ נִּ מֶ י מִ צִ ים חֵ מִ עָּ פְ לִ 
ךְ הַּ   ה.יָּּ שִ נְ בִּ  -י נִ שֵ י הַּ צִ חֵ אַּ

 
 ֹ וֶת, י,מִ צְ י עַּ נִ ה אֲ יֶ הְ א אֶ ל מָּ  הַּ
                                       ישִ פְ נַּ  אֶת האֶ רְ תִ , ךָרְ תוֹבְּ שֶ ד עַּ 

ד עַּ  ת.רוֹוְּ חִ הַּ  יתַּ מוֹצָּ עֲ לְ  מִבַּּ
 
 

יִן עַּ לוּי ל  גָּ ל שׁ  גַּ ל  מוֹ גַּ  כ 
 
יִן ילוּגָּ שֶ ל גַּ לְ גַּ  מוֹכְ   לְעַּ
 םיִ מַּ שָּ ם בַּּ דֹ אָּ הֶ  חַּ רֵ יָּּ הַּ 

דוֹ מוֹבִיל  הלָּ יְ לַּ אֶת הַּ  לְבַּ
ב  מֶרְחָּ ל לַּ  .ירִ פָּ כְ הַּ מֵעַּ

 
מֻצֶלֶת ה הַּ גִבְעָּ ל הַּ   עַּ

מִיד בְּכִוּוּן לְיָּרֵחַּ                               תָּ
בִים   חַּ בֹּ נְ לִ הִתְחִילוּ כְלָּ

 .רעוֹבֵ ק הָּ נָּ עָּ ר הֶ אוֹלָּ 
 
ת? הלָּ גָּ ה עֲ מַּ  חַּ  זוֹ לוֹקַּ
 בְּיָּד מִי מְכֻוֶּנֶת?                          ?םלוֹחֲ 
ה                                  י מִ  עְלָּ עֶגְלוֹן? לְמַּ  הוּא הָּ

la imagen de la cima, 

corro a mirarme en ti? 

 

 

Cénit 

 

Yo no seré yo, muerte, 

hasta que tú te unas con mi vida 

y me completes así todo; 

hasta que mi mitad de luz se cierre 

con mi mitad de sombra 

- y sea yo equilibrio eterno 

en la mente del mundo: 

unas veces, mi medio yo, radiante; 

otras, mi otro medio yo, en olvido -. 
 
Yo no seré yo, muerte, 

hasta que tú, en tu turno, vistas 

de huesos pálidos mi alma. 

 

 

Como una rueda visible 

 

Como una rueda visible 

del cielo, la luna roja 

va acarreando la noche 

sobre la campiña sola. 
 
—Aquí y allá, en las colinas, 

los perros, ya entre las sombras, 

se vuelven, un punto, y ladran 

a su enorme luz redonda—. 
 
Lo que trae el carro es sueño 

de no sé qué mano pródiga, 

de cuyo dueño, tan sólo 



ק חוּט   ים.קִ חוֹים רְ בִ כָּ וֹכרַּ
 
 

חֲרוֹנָּה אַּ ה הָּ סִיעָּ נ   הַּ
 
 יכוּשִ מְ ים יַּ רִ פ  צִ הַּ ב. וְ זֹ עֲ י אַּ נִ אֲ וְ 
 ר.מֵ זַּ לְ 
 ק רֹ יָּּ ץ הַּ עֵ ם הַּ ר עִ אֵ שָּ י תִ לִ ה שֶ נָּּ גִ הַּ וְ 
 נָּה.בָּ לְ הַּ ר אֵ בְּ הַּ וְ 
 
 ים,עִ גוּרְ ים וּלִ חֻ כְ  יוּהְ ם יִ יִ מַּ שָּ ם הַּ ל יוֹכָּ 
לְצֵלוּיְ וּ לְצְלִ י שֶ פִ , כְ צַּ  ם,וֹיּים הַּ מְצַּ
ל נִיםמוֹעֲ פַּ   ם.לָּ דָּּ גְ מִ  עַּ
 

ל   , וּתוּמיָּ י, תִ ים אוֹבִ הֲ אוֹה שֶ לֶ אֵ כָּ
זאֹת יר עִ הָּ וְ  דֵּשתִ הַּ  ה;נָּ י שָּ דֵּ מִ  תְחַּ
ֹ רוּחִי הַּ וְ   םוּמעָּ ר וְ זָּ מוּ שעַּ רַּ בְּ  תבֶ רֶ עֻ א מְ ל

צְמוֹ ןוֹאשם רִ יוֹשֶל  ר בְּתוֹךְ עַּ נִּסְגָּ  -, הַּ
רוֹןבְּ   ה,טָּ סְ יֶ סִ הַּ  תעַּ שְ ה בִּ יָּ טְ בַּּ מְ ר אַּ דֶ חֶ בְּ   אוֹשמֵ ל חָּ שֶ  קָּ
 -, מְסֻיֶּדֶתת הַּ חַּ רַּ וֹפהַּ י תִ נָּּ ל גִ ית שֶ דִ וֹסה הַּ נָּּ פִ בַּּ 
 ... תיגִ לְ טַּ סְ ה נוֹעֶ טְ י תִ לִ שֶ  חַּ רוּהָּ 
 
 ק,רֹ ץ יָּ י עֵ לִ ת, בְּ יִ י בַּּ לִ ר, בְּ חֶ ה אָּ יֶ הְ אֶ ב, וְ זֹ עֲ אַּ 

 ה,נָּ בָּ ר לְ אֵ בְּ  בְּלִי
 ים ...עִ גוּרְ ים וּלִ חֻ ם כְ יִ מַּ שָּ  בְּלִי

מֵ לְ  יכוּשִ מְ ים יַּ ר  פ  צִ הַּ וְ   ר.זַּ
 
 

ב, ל א ב ב רַּ צ  יִםע  עֵינַּ  וֹכוֹת הָּ
 
ב בצֶ עֶ  ֹ רַּ  ם,יִ ינַּ עֵ הָּ וֹת כוֹא בּ, ל

ֹ וְאֲנִי  פֵץא ל  ת;יקוֹשִ נְ  חָּ
טִי בָּּ ד נָּדד בוּאָּ הֶ  מַּ  בְּלִי יַּעַּ

 ק.ארְ פַּ הַּ ל ה שֶ רְחוֹקָּ ה נָּּ פִ בְּ 
 
 ב,הַּ אַּ הָּ ל ם עַּ לֹחֲ לַּ  לִיה מָּ לָּ 

se ven estrellas remotas. 

 

 

Viaje defenitivo 

 

Y yo me iré. Y se quedarán los pájaros 

cantando. 

Y se quedará mi huerto con su verde árbol, 

y con su pozo blanco. 

 

Todas las tardes el cielo será azul y plácido, 

y tocarán, como esta tarde están tocando, 

las campanas del campanario. 

 

Se morirán aquellos que me amaron 

y el pueblo se hará nuevo cada año; 

y lejos del bullicio distinto, sordo, raro 

del domingo cerrado, 

del coche de las cinco, de las siestas del baño, 

en el rincón secreto de mi huerto florido y encalado, 

mi espíritu de hoy errará, nostáljico... 

 

Y yo me iré, y seré otro, sin hogar, sin árbol 

verde, sin pozo blanco, 

sin cielo azul y plácido... 

Y se quedarán los pájaros cantando. 

 

 

Estoy triste, y mis ojos no lloran 

 

Estoy triste, y mis ojos no lloran  

y no quiero los besos de nadie;  

mi mirada serena se pierde  
en el fondo callado del parque.  
 
¿Para qué he de soñar en amores  



 ?םוּשגָּ וְ  ךְוּשה חָּ ם כֹ וֹיּם הַּ אִ 
 וּיעגִ לאֹ תַּ שוּם גְנִיחוֹת, נִיחוֹחוֹת 

לוֹתם עִ   .              ירוִ אֲ הָּ ל שֶ  תְנוּעוֹת קַּ
 

רֶדֶםל ת שֶ עוֹשָּ הַּ  אֵלֶה הֵן  .הָּ
ב ק מֶרְחָּ י רַּ נַּ  י;קִ נָּ עֲ  לְפָּ

ר הָּ  ם כְבָּ לַּ חֲרוֹן נֶע   ר,דֶ עֶ אַּ
 ן.שָּ עָּ  ףצָּ  וֹתתקְ בִ לְ ל עַּ מֵ וּ
 

זְכוּכִית צְנֶצֶת הַּ ה מְנַּ   עֲמוּמָּ
מֻ  ןוֹלחַּ בַּּ  נִּ  לצָּ הַּ ר.הַּ  סְגַּ
ב בצֶ עֶ  ֹ רַּ  ם,יִ ינַּ עֵ הָּ וֹת כוֹא בּ, ל

ֹ וְאֲנִי  פֵץא ל  ת!יקוֹשִ נְ  חָּ
 
 עֶרֶב,י: שֶלִ  תדוּלְ ל יַּ ם עַּ לֹחֲ אַּ 
 ימִ אִ וְ ים; נִ שֵ ים יְ דִ לָּ יְ 
 ,תלֶ טֶ לְ טַּ מְ אוֹתִי  הָּ יכֶ רְ ל בִּ עַּ 
 ה;בָּ הֲ ת אַּ וֹלֵאמְ  יהָּ ינֶ עֵ וְ 
 
בִיל הֶ צוּלְ צִ הַּ   קמֶ עֶ בָּּ לִי  בחָּ
 ,תֵתרַּ מְ יר זִ נָּ שֶל  יףרִ צְ הַּ ל עַּ 
חוֹת קְצָּ י ינַּ עֵ וְ   רבֶ עֵ לְ  תנִפְקַּ
 ר ...אוֹהָּ י מֵ בוּחָּ הֶ  כִבְשוֹןהַּ 
 
לְצֵל ןמוֹעֲ פַּ  גוּעַּ  ל. קוֹמְצַּ  רָּ

 ט;קֵ שָּ יר הַּ וִ אֲ בְּ  שוּב זוֹרֵם
לְאוֹת  וֹבּצְ קִ לְ  ע, יינַּ עֵ מִתְמַּ  דֶּמַּ

ֹ וְאֲנִי  פֵץא ל  .תיקוֹשִ נְ  חָּ
  
 ,הוֹפִיעוּ רבָּ כְ  יםחִ רָּ י! פְ לִ בְכוֹת לִ  נוּתְ 
כְשָּ  מִיים; ירִ שִ ת וְ חוֹיחוֹנִ   ועַּ
ש יתִ וֹא קשֵ נַּ לְ   וּאבוֹיָּּ , שֶ שָּ

ם   ה.לֵבָּ שְ הַּ מֵקִיצִים מִשְנָּתָּ
 

אֹפֶק... יתַּ עוֹמָּ דְּ  וְזוֹלְגוֹת  ... רֵיק הָּ
בא לַּ בוֹי יָּ מִ   ב?צוּעָּ הֶ  מֶרְחָּ

si está oscura y lluviosa la tarde  

y no vienen suspiros ni aromas  

en las rondas tranquilas del aire?  
 
Han sonado las horas dormidas;  

está solo el inmenso paisaje;  

ya se han ido los lentos rebaños;  

flota el humo en los pobres hogares.  
 
Al cerrar mi ventana a la sombra,  

una estrena brilló en los cristales;  

estoy triste, mis ojos no lloran,  

¡ya no quiero los besos de nadie!  

 
Soñaré con mi infancia: es la hora  

de los niños dormidos; mi madre  

me mecía en su tibio regazo,  

al amor de sus ojos radiantes;  
 
y al vibrar la amorosa campana  

de la ermita perdida en el valle,  

se entreabrían mis ojos rendidos  

al misterio sin luz de la tarde...  
 
Es la esquila; ha sonado. La esquila  

ha sonado en la paz de los aires;  

sus cadencias dan llanto a estos ojos  

que no quieren los besos de nadie.  
 
¡Que mis lágrimas corran! Ya hay flores,  

ya hay fragancias y cantos; si alguien  

ha soñado en mis besos, que venga  

de su plácido ensueño a besarme.  
 
Y mis lágrimas corren... No vienen...  

¿Quién irá por el triste paisaje?  



שְמִיעַּ  אֶלֶםק בָּּ רַּ   קוֹלוֹ עוֹד מַּ
 ים.כִ אָּ לְ מַּ הַּ  יָּדבְּ ן מוֹעֲ פַּ 
 
 

ח צַּ נ   הַּ
 
 יפִ יֹ הַּ ח, צַּ נֶ 
 ,יתִ לְ כוֹיָּ  וּליד! אִ חִ יַּּ הַּ 
 י,בִּ לִ ר בְּ ה שָּ תָּ אַּ שֶ  מוֹכְ 
לֵללְ    שֶאֵין כָּמוֹהוּךָבְּ לִ עֹמֶק בְּ  הַּ
טְהוֹ ךָימֵ יָּ  תחַּ מְ ת שִ אֶ   ים!רִ הַּ
 

אִית עִלָּ לוּתְךָ הָּ   אִלוּ בְּהִתְגַּ
 ךָכְ תוֹבְּ י תִ אוֹ שיגִ רְ יִיתָּ מַּ הָּ 
 ,ךָלְ כֻ  ךָתְ וֹר אכֵ שַּ מְ 

                              !כֻלִי יתִ וֹר אכֵ שַּ ה מְ תָּ אַּ כְמוֹ שֶ 
 
 יטוּבִ ן לְ תַּ י נִ תִ לְ בִּ כֹה י יתִ יִ הָּ  לוּאִ 
 בְּנִיחוֹחַּ ה, עָּ נוּתְ בְּ ה, יקָּ סִ מוּבְּ ת, וּנּנַּ עֲ רַּ בְ 
 י, לִ י שֶ רִגְעִ יב הָּ בִ אָּ בְּ 
 רהוֹטָּ הַּ  יפִ סוֹינְ אֵ הָּ  ךָיבְ בִ אָּ בְּ  ךָוֹמכָּ 

הּ גְבוּלוֹת! תיימִ נִ פְ הַּ  בִּשְלֵמוּתְךָ  שֶאֵין לָּ
 
 
 היָּ ג  ל  טַּ ס  נוֹ
 
ט הַּ  דעַּ רַּ וּבַּ . שגֵ פָּ ף נִ וֹסבַּ לְ  בִּלְתִי נִשְלָּ  תעוֹרוֹזְ הַּ
קְדוּיִ  דְהִיםת וְ ינוֹדִ עֲ  תְלַּ ע שֶל אֹשֶר מַּ רֶגַּ   יִהְיֶה זֶה הָּ
רְנוּ לְ ר חַּ אַּ לְ  בַּ ד בְּלִי לָּ שֶעָּ כִיםחַּ נוּבַּ  ,כוֹתרֻ אֲ   דְּרָּ

רְעֵרוֹת פְשֵנוּ אֶת  שֶעוֹד מְעַּ  ים.יִּ חַּ ה בְּ נָּ מוּא  הָּ בְּנַּ
 
דְּמוּ יְרֻקוֹת ה בָּּ הֻ ה צְ בָּ רָּ עֲ  וֹתפעַּ סְ   וֹתבּטֻ רְ יְקַּ
נֵית אֶ  יֵנוּנוּפָּ צְנֵץ שֶל ל ל חוֹעַּ  , יִגְעוּ בִּלְחָּ  ,יםינִ נִ פְ מְנַּ
הּ אֶתאלְ ם מִ יִ מַּ שֶ ה, נָּ בֵּ רְ וֶ וּ רוֹוֹכהַּ  וּ לָּ  ת,טוֹוּשפְ הַּ ת תָּ
חִים ט שֵ קַּ תְ  עֲדֵינוּ ם לָּ ת עוֹאֶ בִּפְרָּ  ם.מִינָּ מְ נֻמְ הַּ צַּ
 

Sólo suena en el largo silencio  

la campana que tocan los ángeles. 

 

 

Eternidad 

 

Eternidad, belleza 

sola, ¡si yo pudiese, 

en tu corazón único, cantarte 

igual que tú me cantas en el mío 

las tardes claras de alegría en paz! 
 
¡Si en tus éstasis últimos, 

tú me sintieras dentro 

embriagándote toda, 

como me embriagas todo tú! 
 
¡Si yo fuese, inefable, 

como tú en mi instantánea primavera, 

olor, frescura, música, revuelo 

en la infinita primavera pura 

de tu interior totalidad sin fin! 

 

 
Nostalgia 
 
Al fin nos hallaremos. Las temblorosas manos 

apretarán, suaves, la dicha conseguida, 

por un sendero solo, muy lejos de los vanos 

cuidados que ahora inquietan la fe de nuestra vida. 
 
Las ramas de los sauces mojados y amarillos 

nos rozarán las frentes. En la arena perlada, 

verbenas llenas de agua, de cálices sencillos, 

ornarán la indolente paz de nuestra pisada. 
 



הִיר ךְיִ נַּ תְ ת מוֹק אֶ בֵּ חַּ אֶ  טֵף וְזָּ עֲדִינִים מְלַּ                     ,הָּ
תְ  ֹ ם אֶ ישִ תָּ  אַּ בִיב ךְאשֵ ת ר                    י,לִ שֶ  שֶכֶםל הַּ עַּ  הֶחָּ
ת בִּ  שחֵ רַּ תְ יִ זֶה פִלְאִי ל אָּ ידֵ אִ  הִירב רֶ עֶ שְעַּ                     ,בָּּ

   י!חִ צְ י נִ פִ יֹ  בְּלוֹטף טֵ עַּ  יָּבוֹא לְ נוּתֵ בָּ הֲ ת אַּ אֶ הוּא 
 
 

ן                                                       נָּ עָּ  ה 
 

חֹר יִיתָּ  כְחֻלִים םיִ מַּ שָּ בְּ  צָּ עֵת הָּ                              כָּ
בּוֹ מֻנָּּח הוּא.                           חַּ רֵ יָּ לְ  דּוֹמֶה ל גַּ       שֶעַּ

ת ם עַּ י פַּ יתִ אִ רָּ  חַּ חוּ וּהפֹשֶ יאֵ אַּ  אָּ
עְתָּ שֶ  מוֹכְ בְּדִיוּק ן בָּ לָּ  רוֹם הוֹפַּ  בָּּ
 
 תָּ רְ זַּ ם, חָּ לוֹחֲ ר מֵ תֵ וֹיּם שֶ לוֹחֲ בְּ 
ה ילַּ  אֵ יחַּ לִ יד שַּ קִ פְ תַּ בְּ  עְלָּ  מִלְמַּ

 ...לוֹה פָּ צִ  נַּּפְשִישֶ  עֶלְיוֹןן הָּ בֶ לֹּהַּ שֶל 
 י.תִ רְ רַּ עוֹתְ הִ נוּגֶה, ב וְ צוּם, עָּ יִ מַּ עֲ פַּ 
 
הם אִ  תָּ רְדִים אוֹתִי אוֹ  אַּ   עַּ נֵ מוֹמַּ
 תִי חוֹשֶקֶתוָּ קְ תִ  - ן ישֹ י לִ נִּ מֶ מִ 

רְךָ אֶת, ךָרְ אוֹאֶת  חַּ ;  צַּ קוֹלֵחַּ  הַּ
 
                        ...שוֹקֵעַּ ים יִּ חַּ ר בְּ שֶ אֲ ר מֵ תֵ ר יוֹי עֵ נִ אֲ 
י בְּשֶקֶט וּלאִ ה כְ ו זֶ שָּ כְ עַּ  לַּ ר מֵעָּ בַּ  עָּ
... דקֵ שָּ הַּ ץ עֵ שֶל ר חוֹל שָּ צֵ   פוֹרֵחַּ
 
 
 ותָּ ס  
 
הִירמַּ הַּ ל עַּ  זָּ ב הַּ א  שָּ  כְפֶלֶא, םרוֹדָּּ מִ שֶבָּּ
לֶכֶ ב הָּ זָּ  ךְפֵ וֹר שבֶּ טוֹקְ אוֹ נִי שֶל שַּ                                   ,תוְשָּ
ם  ףסוֹינְ אֵ  לה אֶ בָּ שֵ חֲ מַּ הַּ  עוֹלָּ  תחֶ לֶ שְ נִ הָּ
 .הלֶ אֵ ים הָּ לִ עָּ ל הֶ ית שֶ שִ פְ חָּ ה הֶ ילָּ פִ נְּ בַּּ 
 
יִץ נוֹתֶנֶת!מֵ  וּתקחֲ רַּ הִתְ ה וָּ לְ שַּ  יזוֹאֵ  קַּ  הַּ
 ;תרֶ תֶ וֹכהַּ י לֵ עֲ אֶת  וּדבְּ אִ פִרְחֵיךָ  ,חוּאָּ 

Mi brazo rodeará tu mimosa cintura, 

tú dejarás caer en mi hombro tu cabeza, 

¡y el ideal vendrá entre la tarde pura, 

a envolver nuestro amor en su eterna belleza! 

 

 

Nubes 
 
Nevada de los cielos, pareciste 

la luna trastornada en primavera. 

Vi una vez, no sé dónde, una pradera 

así, blanca cual tú te apareciste. 
 
En un sueño más sueño aún, volviste 

de nuevo a mí como la mensajera 

del último blancor que el alma espera... 

Me desperté dos veces, triste y triste. 
 
No sé si desvelada va o dormida 

mi esperanza contigo. Sobrepasa 

unas veces, con luz, tu mismo albor, 
 
cuando estoy más despierto que en la vida... 

Ya veces es como que me traspasa 

la negra sombra de un almendro en flor... 

 

 
Otoño 
 
Esparce octubre, al blando movimiento 

del sur, las hojas áureas y las rojas, 

y, en la caída clara de sus hojas, 

se lleva al infinito el pensamiento. 
 
Qué noble paz en este alejamiento 

de todo; oh prado bello que deshojas 



 ירוּת שֶל רְאִיכֶם גוֹבֶרֶתרִ קְ כְסוּפִים, הַּ  םיִ מַּ 
נֶּנֶתחַּ רוּוְאֶת הָּ  דְוַּתְכֶם מְצַּ ת אַּ  ! רְעִידַּ

 
ו הַּ ם סֶ קֶ  סְתָּ בבְ הַּ זְ הַּ ע!          ! הַּ צֶבַּ  עֲדִינוּת הַּ

ח בְּסֶגֶר נֶּפֶש,וּגאֶת  צַּ כֶכֶת הַּ  פִי מְרַּ
.ב כֵ וֹשה עָּ בְ ל גִ עַּ הוּא  בוֹהַּּ  בְּתוֹךְ עֶשֶב גָּ

 
לְמוּת זוֹבְּ  וִית שֶלהֵעָּ ע יפִ יֹ   סְתָּ טֶבַּ  הַּ
ם מְלֵאֵי חֹפֶש,ים יִּ חַּ הַּ  מְקָּ פִים לְעָּ  נִחְשָּ
ה יםרִ הֲ זוֹוְ   .הַּּ לֹא  ת הָּ מֶ ל א  שֶ  בְּאוֹרָּ

 
 
 יםלִ ח  כ  ם הַּ יִ מַּ שָּ ל הַּ וּגל  גִ 
 
הה מָּ כַּ   ם!יִ מַּ שָּ ת הַּ לֶ כֶ א תְ יהִ  אֲימָֻּ
 !הרָּ חוֹשְ הַּ 
 ט!סְ גוּאוֹר בְּ חוֹם שָּ יוֹ
 יד!חִ פְ ה מַּ מָּ כַּ 
 
הה מָּ כַּ   ת!טֶ הֶ וֹלה הַּ טָּ סְ יֵ סִ א הַּ יהִ  אֲימָֻּ
 !הרָּ חוֹשְ הַּ 
 ר!הָּ נָּּ וְהַּ ים דִ רָּ וְּ הַּ ר חֹ שְ 
 יד!חִ פְ ה מַּ מָּ כַּ 
 
ת הַּ  ךְשֶ חֹ הַּ  חַּ  יתִ מָּ דְ ל אַּ עַּ  שמֶ שֶ תַּ
 !(הרָּ חוֹשְ הַּ )
 ים!נִ בָּ לְ ת הַּ ירוֹקִ ל הַּ עַּ 
 יד!חִ פְ ה מַּ מָּ כַּ 
 
 
 ... ןבָּ לָּ  חַּ רֵ יָּ הַּ ה, רָּ חוֹשׁ   חַּ רוּהָּ 
 

 בגלל הרגישות ...
 .הרסתי את חיי 

 רמבו )צרפתית(' א        

 

tus flores; oh agua fría ya, que mojas 

con tu cristal estremecido el viento! 
 
¡Encantamiento de oro! Cárcel pura, 

en que el cuerpo, hecho alma, se enternece, 

echado en el verdor de una colina! 
 
En una decadencia de hermosura, 

la vida se desnuda, y resplandece 

la excelsitud de su verdad divina. 

 

 
Transcielo del cielo azul 
 
¡Qué miedo el azul del cielo! 

¡Negro! 

¡Negro de día en agosto! 

¡Qué miedo! 
 
¡Qué espanto en la siesta ardiente! 

¡Negro! 

¡Negro en las rosas y el río! 

¡Qué miedo! 
 
¡Negro con sol en mi tierra 

(¡negro!) 

sobre las paredes blancas! 

¡Qué miedo! 

 

 
Vientro negro, luna blanca... 

 
... Par délicatesse 

J’ai perdu ma vie. 

A. Rimbaud 

 



 .ןבָּ לָּ  חַּ רֵ יָּּ הַּ ה, רָּ חוֹשְ  חַּ רוּהָּ   
 .יםשִ דוֹקְ ל הַּ יל כָּ לֵ הִגִיעַּ 

רֶץמוֹעֲ פַּ ל כָּ  רקוֹבְּ  אָּ   ן בָּּ
 נְכוֹנָּה. החָּ נוּמְ לִ ל צֵ לְ צַּ מְ 
 ע קַּ רֶ . בָּּ יםוֹדְרִ ם קיִ מַּ ּשָּ הַּ    

 לחֹ כָּ הַּ  םרָּ אוֹאֶת  הֵם שוֹפְכִים
ל  ה עַּ טָּ  זְםיטִ נְ מַּ רוֹלְמַּ

לִים  מִגְדָּּ  .יםזִ רָּ הָּ שֶל הַּ
 .יםחִ רָּ פְ הַּ  ירֵ זֵ וְ ים סִ נָּ פָּ    

     !              יםלִ צְ לְ צַּ ים מְ נִ מוֹעֲ פַּ הַּ  -      
 ,לדוֹגָּ  חַּ רֵ יָּּ הַּ ה, שָּ קָּ  חַּ רוּ...הָּ 

 ..יםשִ דוֹקְ ל הַּ יל כָּ לֵ הִגִיעַּ 
 םגוּר עָּ אוֹ שְבִילבִּ ת י מֵ נִ אֲ ...

 קוֹרֵא, ינִ אֲ  וֹבוֹת.חרְ הָּ שֶל 
פֵץ  ;יםיִּ חַּ לְ  פִיוּל גכָּ בְּ  חָּ

 ב; וּהת אָּ יוֹהְ ה לִ צֶ י רוֹנִ אֲ 
 םלֵ אִ  יתִ אוֹ וּשעָּ י שֶ מִ  לאֶ 
בֵּ י נִ אֲ   ,תוּחפְ יַּ תְ בְּהִ ר מְדַּ
 הבָּ הֲ אַּ מֵ ם דֹ אָּ  מִידָּּ 

 לִיקֹד.י תַּ פָּ שְ גוֹרֵם לִ 
                          ר, חֵ ת אַּ יוֹהְ ה לִ צֶ י רוֹנִ אֲ    
 םיִ דַּ יָּ לִי  יִהְיוּשֶ  הצֶ רוֹ
 ךְיֵּ חַּ מְ אֲנִי וְ  ,תוֹיפִ סוֹינְ אֵ 

בֶּכִיב חָּ רָּ בְּחִיּוּךְ   אֶל הַּ
ל    כוּפְ שָּ ר שֶ אֲ ה לֶ אֵ שֶל כָּ

 !ילִ לַּ גְ בִּ ת עוֹמָּ דְּ 
 רשָּ פְ אֶ הֲ  ...               
 הלֶ אֵ הַּ ים דִ רָּ וְּ הַּ י ר כִ מַּ לוֹ

דִים לְ   ?רבוּקָּ הַּ  יבִּ לִ   מְיעָֻּ
 !תה מֵ תָּ אַּ  ב,לֵ הַּ ב, לֵ הַּ  - 
יֵּם עוֹד ר חָּ מָּ   !הנָּ שָּ תִסְתַּ
 .ר, קוֹזְםילִ טַּ נְ ימֶ טִ נְ סֶ    
לְצֶלֶתיר עִ הָּ  ה מְצַּ  .כֻלָּ
 .הרָּ חוֹשְ  חַּ רוּהָּ ן, בָּ לָּ  חַּ רֵ יָּּ הַּ 

 .יםשִ דוֹקְ ל הַּ יל כָּ לֵ הִגִיעַּ 
 

   Viento negro, luna blanca. 

Noche de Todos los Santos. 

Frío. Las campanas todas 

de la tierra están doblando. 

   El cielo, duro. Y su fondo 

da un azul iluminado 

de abajo, al romanticismo 

de los secos campanarios. 

   Faroles, flores, coronas 

– ¡campanas que están doblando! – 

...Viento largo, luna grande, 

noche de Todos los Santos. 

...Yo voy muerto, por la luz 

agria de las calles; llamo 

con todo el cuerpo a la vida; 

quiero que me quieran; hablo 

a todos los que me han hecho 

mudo, y hablo sollozando, 

roja de amor esta sangre 

desdeñosa de mis labios. 

   ¡Y quiero ser otro, y quiero 

tener corazón, y brazos 

infinitos, y sonrisas 

inmensas, para los llantos 

aquellos que dieron lágrimas 

por mi culpa! 

                    ...Pero, ¿acaso 

puede hablar de sus rosales 

un corazón sepulcrado? 

   – ¡Corazón, estás bien muerto! 

¡Mañana es tu aniversario! – 

   Sentimentalismo, frío. 

La ciuded está doblando. 

Luna blanca, viento negro. 

Noche de Todos los Santos.  
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ה רֵאשִית היעָּ גִ הִ   ,טְהוֹרָּ
 ת;ימוּמִ תְ בִּ  השָּ בוּלְ 
 ד.לֶ יֶ מוֹ ה כְ תָּ י אוֹתִ בְ הַּ אָּ וְ 
 יהָּ דֶ גְ ת בִּ ה אֶ יפָּ לִ ח  הֶ  זאָּ 
ֹ ים דִ גָּ בְ בִּ    ים לִי,רִ וּכא זְ ל
ע, יהָּ אתִ נַּ שָּ  זאָּ   .לאֹ בְּמוּדָּ
 הכָּ לְ ה מַּ תָּ שְ עֲ יא נַּ הִ 
כְשִיטִ בְּ  רִ ים תַּ  ים ...מְפֹאָּ
 י!יתִ וִ חָּ  רוּתירִ מְ  וֹיזס, אֵ עַּ ה כַּ יזֶ אֵ 
 ,טשֵ פַּ תְ הִ ה לְ ילָּ חִ תְ יא הִ הִ  ךְאַּ 
 .יהָּ לֶ י אֵ תִ כְ יַּּ י חִ נִ אֲ וְ 
ד,ה יקָּ נִ טוּה בְּ רָּ אָּ שְ יא נִ הִ   בִּלְבַּ
 ת.מֶ דֶ וֹקהַּ  הּתָּ ימוּמִ תְ בִּ 
                                  .הּבָּּ  נְתִימַּ א  הֶ ב וּשוְ 
 היקָּ ונִ טת הַּ ה אֶ ירָּ סִ יא הֵ הִ 
 .מְעֻרְטֶלֶתי נַּ פָּ ה לְ יעָּ פִ הוֹוְ 

פוֹאֶסְיָּהי, יַֹּ חַּ ת קַּ וּשתְ  הוֹ   הַּ
 ח!צַּ נֶ י לְ לִ , שֶ תלֶ טֶ רְ עֻ מְ הַּ 
 
 

תּוֹרֵם( ה ל א אֲנִי  )הַּ  אֲנִי ז 
 
ֹ זֶה י נִ אֲ   י.נִ א אֲ ל
                                         דחָּ אֶ זֶה י נִ אֲ 
                     ;בְּלִי שֶאֶרְאֶהוּ ירִ בְ עֶ לְ  ךְלֵ הוֹשֶ 
                                        ,וּהאֶ וֹים רמִ עָּ פְ לִ 
 ;חַּ כֵ וֹש יםמִ עָּ פְ לִ וּ
בֵּרי נִ אֲ שֶ ו, כְ לֵ שָּ  קתֵ וֹששֶ י מִ   ,מְדַּ
ךְ חַּ לֵ וֹסשֶ י מִ   א,נֵ וֹי שנִ אֲ שֶ כְ  לֵב,-רַּ
 לאֹ שֶלִי,                        ם קוֹמָּ לְ  ךְלֵ הוֹשֶ י מִ 
                         ת. מוּאָּ שֶ ד כְ מֹ עֲ יַּּ שֶ י מִ 
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Vino, primero pura, 

vestida de inocencia; 

y la amé como un niño. 

Luego se fue vistiendo 

de no sé qué ropajes; 

y la fui odiando sin saberlo. 

Llegó a ser una reina 

fastuosa de tesoros… 

¡Qué iracundia de hiel y sin sentido! 

Mas se fue desnudando 

y yo le sonreía. 

Se quedó con la túnica 

de su inocencia antigua. 

Creí de nuevo en ella. 

Y se quitó la túnica 

y apareció desnuda toda. 

¡Oh pasión de mi vida, poesía 

desnuda, mía para siempre! 

 

 

Yo no soy yo   (Donador) 

 

Yo no soy yo. 

Soy este 

que va a mi lado sin yo verlo; 

que, a veces, voy a ver, 

y que, a veces, olvido. 

El que calla, sereno, cuando hablo, 

el que perdona, dulce, cuando odio, 

el que pasea por donde no estoy, 

el que quedará en pie cuando yo muera. 



 


